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Öz 
Bu çalışma, mecmua türüne yönelik geliştirilebilecek yeni bakış açılarını (mecmuada metinlerarası 
ilişkiler ve mecmua-mürettip ilişkileri gibi) Penâhî Mecmuası üzerinden ele almaktadır. Bu mecmua, 
Penâhî mahlasıyla bilinen Mustafa Müslim Ocak (ö. 1945) tarafından 1902 tarihinde derlenmiştir. 
Ankara Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 4922 demirbaş numarasında   
Mecmû’a-i Eş’âr adıyla kayıtlı bu mecmua, bu çalışmada Penâhî Mecmuası olarak adlandırılmıştır. 
Bu çalışmanın ilk amacı, mürettibi ve tertip tarihi bilinen bir mecmuanın okuyucusuna sağladığı 
imkânları ortaya koymaktır. Bu imkânlardan bazıları, mürettibin (Penâhî) yaşadığı devrin tasavvufi 
tarihi, mürettibin bağlantı kurduğu tasavvufi zümreler ve etkileşimde olduğu metinler olarak 
gösterilebilir. Çalışmanın ikinci amacı ise, mecmuanın tasnifi ile MESTAP projesine katkı 
sağlamaktır. Mürettibin yazım tercihleri ve hataları, mecmuasında yer verdiği şairler ve şiir sayıları, 
kendine ait metin/şiir veya not içermesi, mürettibin edebî zevki ve tasavvufi görüşleri gibi yönleriyle 
Penâhî Mecmuası’nın incelenmeye değer birçok malzemeye sahip olduğu görülmektedir. Bu 
mecmuadaki malzemelere ilişkin geliştirilen bakış açısının, benzeri özelliklere sahip diğer 
mecmualara da uygulanması ve içeriklerinin MESTAP projesi ile araştırmacılarla buluşturulması 
mecmua çalışmaları için önemli kazanımlar sağlayacaktır. 
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Abstract 
This study addresses new perspectives that can be developed towards the miscellanea (mecmua) 
genre through an example work (Penâhî Mecmuası). This miscellanea was compiled by Mustafa 
Müslim Ocak (d. 1945), known by his pseudonym Penâhî, in 1902. This mecmua is recorded under 
the name Mecmû’a-i Eş’âr in the Ankara National Library Manuscripts Collection, with the fixture 
number 06 Mil Yz A 4922, referred to as Penâhî Mecmuası in this article. The first aim of this study 
is to reveal the possibilities provided to the reader of a miscellanea whose compiler and compilation 
date is known. Some of these possibilities include the Sufi history of the period in which the compiler 
(Penâhî) lived, the Sufi communities with which the compiler had contact, and the texts with which 
he interacted. The second aim of this study is to contribute to the MESTAP project through the 
classification of the miscellanea. It is evident that Penâhî Mecmuası has many aspects worth 
examining, including the compiler’s writing preferences and mistakes, the poets and number of 
poems he includes, his own texts/poems or notes, his literary style, and mystical views. Applying the 
perspective developed on the materials in this miscellanea to others with similar characteristics and 
bringing their contents together with researchers through the MESTAP project will provide essential 
gains for miscellanea studies. 
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Giriş 

 

Mecmualar, her türlü edebî (şiir veya nesir) ve/ya edebî olmayan metinleri, kişisel notları 
barındırabilen eserlerdir. Bu türdeki eserler, edebî metinlerin yanı sıra fetva, hadis, dua, ilaç tarifi 
gibi günlük hayatta pratik fayda sağlayacak bilgiler de içerebilmektedir. Ayrıca bir mecmua, 
mürettibinin düştüğü tarihler, doğum / ölüm tarihleri, kişi isimleri gibi bilgilerle tarihî bir dönemi 
aydınlatabilecek mahiyette olabilirler. Kişisel bir defter olarak da değerlendirilebilecek bir tür olan 
mecmuanın bu yönüyle kendine has ve değerli bir potansiyeli haiz olduğu âşikârdır. 

Farklı muhitlerce (edebî, dinî, tasavvufi) tanınan kişilerin üretimleri olan mecmualar vardır. 
Fakat arşivlerde yapılacak olan kısa bir katalog taraması ile müstensihi bilinen / bilinmeyen çok 
sayıda mecmuanın varlığı tespit edilebilir. Bu durum, mecmuanın kişisel bir defter olabilme 
yönüyle ilişkilidir ve bu türde eserler üstüne yapılacak olan çalışmalar toplumsal tarihin karanlıkta 
kalmış kimi yönlerine birey perspektifinden ışık tutabilmektedir. Öte yandan tertip tarihi belirli bir 
mecmua içindeki edebî metinlerden yola çıkarak devrin edebî zevkini ve öne çıkan şairlerini de 
görebilmek mümkündür.   

Mecmualar, bir veya birden fazla mürettip tarafından derlenebilir. Bununla birlikte kimi 
mecmualar zamanla belirli çevrelerde popüler hâle gelerek birden fazla kez çoğaltılabilir.  İçindeki 
metinler arasında bir ortaklık bulunmayacak şekilde karışık olarak derlenen mecmuaların yanı sıra 
belirli bir amaç çerçevesinde derlenen mecmualar da bulunmaktadır. Bunları sınıflandırmak için 
belirli kıstaslar göz önüne alınarak (tema ortaklığı, zümre ortaklığı, tür ortaklığı vb.) çeşitli 
yöntemler geliştirilmiştir.1 

Yazma eser koleksiyonlarında yer alan çok sayıda mecmuanın metin tespiti, envanteri ve 
tasnifine ilişkin son yıllarda üniversitelerin ilgili bölümlerinde yapılan çalışmalar hız kazanmıştır. 
Mecmualara ilişkin bu girişimin öncüsü yaptığı çalışmalarla ve ortaya koyduğu proje (MESTAP) 
ile M. Fatih Köksal’dır.2 MESTAP (Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi) kapsamında yapılan 
çalışmalarla birlikte kütüphanelerde bulunan çok sayıda mecmuanın içeriklerine dijital olarak 
erişilebilmektedir.3 Bu proje çerçevesinde hazırlanan makale ve tezlerle birlikte “medfun ve 
meçhul bir hazine4“ olarak nitelenen mecmualara erişim kolaylaşmaktadır. Bu sayede hem 
mecmua kültürüne ilişkin kavrayış gelişmekte hem de klasik edebiyatın diğer alanlarını (şairlerin 
yeni şiirlerinin keşfi, şiirlerin varyantları vb.) destekleyici çalışmalar yapılmaktadır. Bireylerin 
                                                   
1 Mecmuaların tasnifine ilişkin iki çalışma için bakınız: Atabey Kılıç, “Mecmua Tasnifine Dair,” Mecmûa: 

Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı içinde (İstanbul: Turkuaz, 2012), 75-96; Mehmet Gürbüz, “Şiir 
Mecmuaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi,” (İstanbul: Turkuaz, 2012), 97-113. 

2 M. Fatih Köksal, “Şiir Mecmûalarının Önemi ve ‘Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi’ (MESTAP),” 
Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı içinde (İstanbul: Turkuaz, 2012), 409-431.  

3 Bu proje kapsamında yapılan çalışmalara https://mestap.com/mecmua-calismalari/ bağlantısından 
erişilebilmektedir. 

4 M. Fuad Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, (Ankara: TTK, 1999), 37. 
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şahsi tasarruflarını yansıtan mecmualarla edebî zevk ve okuryazarlığa ilişkin çıkarımlar 
yapılabilmektedir. Mecmualarla ilgili en derli toplu çalışma Mimar Sinan Güzel Sanatlar 
Üniversitesinde düzenlenen Eski Türk Edebiyatı Çalıştayları VII - Mecmua Osmanlı Edebiyatının 
Kırkambarı çalıştayı sonrasında aynı adla kitaplaştırılan eserdir.5 Farklı disiplin ve 
perspektiflerden araştırmacıların mecmualara yönelik ufuk açıcı makaleleri bu kitapta bir araya 
getirilmiştir. Mecmua türü üzerine yapılacak olan yeni çalışmalarla büyük bir potansiyele sahip 
olan bu türe yönelik yeni bakış açıları geliştirilebilecektir. 

 

Mürettip ve Âşık Penâhî 

 

Bu çalışmada ele alınacak olan mecmuanın mürettibi Penâhî mahlasıyla bilinen Mustafa Müslim 
Ocak’tır (ö. 1942). Penâhî 1847 ile 1942 yılları arasında 95 yıllık bir ömür süren Darendeli bir 
âşıktır. Babası basılmış bir Mevlid sahibi Salih Nihânî’dir (ö. 1888).6 1884 yılına dek Darende’de 
bulunan şair, bu tarihten sonra İstanbul’a gider. Ömrünün sonuna dek orada yaşar. Çeşitli 
kaynaklarda yayımlanmış beş şiiri bulunmaktadır:7 Bunların yanı sıra pek çok şiirinin olduğu fakat 
bunların kaybolduğu söylenmektedir.8 Bu mecmua Penâhî’ye ilişkin yeni bilgiler sunmaktadır. 
Bilhassa ketebe kaydı, kendi şiiri ve ithafı ile Penâhî’nin yaşamına, tasavvufi arka planına dair 
önemli çıkarımlar yapılabilmektedir.  

Ketebe kaydında Halvetî, Vahdetî ve Melâmî olduğunu belirten Penâhî ayrıca kendini 
“muhibb-i Nâzenîn” olarak tanımlar. Bu bilgi son derece değerlidir, “tarîk-i Nâzenîn” adıyla 
bilinen bu zümre hakkında kaynaklarda kısıtlı malumat vardır. Bektaşîliğin 1826’da 
kapatılmasının ardından ortaya çıkan Nâzenînler Halvetiyye’nin bir kolu olan Uşşâkiyye içinde 
kendilerini gizlemiş bir tasavvufi oluşumdur.9 Bektaşîler faaliyetlerini bu şekilde sürdürmeye 
çalışmıştır. Penâhî, mecmuadaki kendi şiirini şu sözlerle Hacı Bektâş-ı Velî’ye (ö. 1271?) 
atfetmiştir: “Destūr. Bismişāh ismişāh cismişāh Allāh eyvallāh Huve Huv’allāh. Ḥażret-i Pı̄̇r-i 
Dest-gı̄̇r Ḫünkār Ḥācı Bektāş-ı Velı̄̇ Ḳuddise Sırruhu’l-Celı̄̇ Efendimiz Sulṭānımız Ḥażretleriniñ 
muḫtār-ı devriyye ve evṣāf-ı ḳudsiyyeleriyle istimdād-ı ḫakı̄̇rāneme dāʾir nuṭḳ-ı kemterānemdir. 
Penāhı̄̇.”10 Kendi şiirinin sonunda ise şiirinin 32 harfinin Hacı Bektâş’ın âlemin özü olduğuna işaret 

                                                   
5 Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, haz. Hatice Aynur vd. (İstanbul: Turkuaz, 2012). 
6 Mehmet Yılmaz, “Darendeli Şairlerden Penâhî,” Somuncu Baba Kültür Edebiyat ve Araştırma Dergisi 6 

(Eylül 1995): 37. 
7 R. Ahmet Sevengil, Çağımızın Halk Şairleri (İstanbul: Atlas, 1967), 102-104; Yılmaz, “Darendeli Şairlerden 

Penâhî,” 37-40. 
8 Yılmaz, “Darendeli Şairlerden Penâhî,” 38. 
9 Tarîk-i Nâzenîn zümresi ile ilgili bkz.: Mustafa Kara, Tasavvuf ve Tarikatlar Tarihi (İstanbul: Dergah, 2018): 

224. Ayrıca bu zümrenin Uşşakilik ile ilişkisi için bkz.: Fahri Maden, Bektaşî Tekkelerinin Kapatılması 
(Ankara: TTK, 2020), 200. 

10 Penâhî, Mecmû’a-i Eş’âr (Penâhî Mecmuası), MK-Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 4922, 50b. 
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ettiğini belirtir.11 Böylece Penâhî’nin tarîk-i Nâzenîn zümresinin bir mensubu olduğu 
görülmektedir. Bu bilgiler 19. yüzyıl sonlarında ve 20. yüzyıl başlarında Osmanlı’da tasavvuf 
tarihine Penâhî’nin gözünden yeni bir bakış açısı kazandırmaktadır. Penâhî’nin mecmuasına 
bakılarak 19. yüzyıl sonları ve 20. yüzyıl başlarını kapsayan bir dönemde bir âşık ve sufinin 
okuduğu, etkileşimde olduğu metinleri, tasavvufî bağlantılarını görmek mümkün olmaktadır. 

 

Penâhî Mecmuası (Mecmû’a-i Eş’âr) ve Nüsha Tavsifi 

 

Bu çalışmada ele alınan mecmua ise Ankara Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil 
Yz A 4922 demirbaş numarasına Mecmû’a-i Eş’âr adı altında kayıtlı bir mecmuadır.12 Mürettip 
Mustafa Müslim Ocak (ö. 1945) 1902 yılında mecmuanın tertibini tamamlamıştır. Mürettip aynı 
zamanda bir âşık-şairdir ve mahlası Penâhî’dir. Mecmuaya mürettip tarafından bir ad verilmediği 
için, bu noktadan sonra ondan Penâhî Mecmuası olarak bahsedilecektir. Penâhî Mecmuası, 
başındaki 1,5 yapraklık bölüm (Noktatü’l-Beyân) dışında bütünüyle şiir ve şiir parçalarından 
oluşmaktadır. Penâhî, çoğunluğu Alevî-Bektaşî geleneğine mensup şairlerin şiirlerini bir araya 
getirmek maksadıyla bu mecmuayı tertip etmiştir. Farklı tarikat ve geleneklerden şairlerin 
şiirlerinde de büyük ölçüde mecmuanın genelinde hâkim olan Ehl-i Beyt, On İki İmam ve 
Muhammed-Alî öğretilerinin ön planda olduğu görülmektedir. Bu da bu mecmuanın zümre ve 
tema ortaklığına binaen tertip edildiğini düşündürmektedir. 

Eser, 230x173 mm ebatlarındadır ve 51 varaktan oluşmaktadır. Yazma üst kapağının yarısı 
düşmüş, yeşil pandizot bez kaplı, sırtı meşin mukavva bir cilde sahiptir. Zahriye sayfası 1a’da 
Şâhî’ye (ö. 1600’den önce) ait başı eksik bir şiir mevcuttur. Bu şiirin başı 47b’de yer almaktadır. 
51b ve 52b vikâye yapraklarında (sahibi bilinmeyen) sonradan kaydedilmiş şiir ve şiir parçaları 
mevcuttur. 1a’da “Meded yā ʿAlı̄̇” notu kurşun kalemle yazılmıştır. Millî Kütüphanenin mührü de 
bulunan aynı sayfada “Merhum Besim Atalay Bağışı 2 Şubat 1966” ibaresi mevcuttur. Mecmua, 
rik’a-divani kırma bir hat ile sarı renkli samanlı (eser-i cedîd) kâğıda yazılmıştır. Yazmanın 
sonunda “El-faḳı̄̇r el-ḥaḳı̄̇r es-seyyid Müslim Muṣṭafā Penāhı̄̇ ʿabd-i evlād u post-nişı̄̇n-i dergāh-ı 
Şeyḫ Ḥāmid-i Velı̄̇ ḫalı̄̇fe-i Ḫalvetı̄̇ ve Vaḥdetı̄̇ ve muḥibb-i Nāzenı̄̇n ve Melāmı̄̇ Darendevı̄̇ fı̄̇ 23 
Teşrı̄̇nievvel sene 318 yevmü’l-erbaʿa.”13 şeklinde ketebe kaydı verilmiştir. 

Mecmua bir mensur parçayla (Noktatü’l-Beyân’dan bir bölüm) başladığı için onun ilk satırı 
ve Penâhî’nin şiiriyle bittiği için bu şiirin son dörtlüğü verilmiştir: 

                                                   
11 Penâhî Mecmuası, 51a. 
12 Boğaziçi Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü’nde Dr. Zeynep Oktay danışmanlığında hazırladığım 

“Âşık Penâhî'nin Bektaşî Mecmuası: Bir Şair-Derleyicinin Gözünden Tasavvuf Edebiyatı” başlıklı yüksek 
lisans tezi, bu mecmuanın transkripsiyonlu metnini ve detaylı incelemesini ihtiva etmektedir. 

13 Penâhî Mecmuası, 51a. 
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Baş Destūr. Noḳṭatü’l-Beyān. Bismillāhirraḥmānirraḥı̄̇m. Şāh. “Senurı̄̇him   
  āyātinā fi’l-āfāḳi ve fı̄̇ enfusihim ḥattā yetebeyyene lehum ennehu’l-ḥaḳḳ”  

(Fussilet, 41/53). 

Son Sırrıña irmez hı̄̇ç ʿuḳūl 
  Şerh idemez naḳl u nuḳūl 
  Penāhı̄̇ ‘yi itme melūl 
  Dergāhıña geldim meded14 

Yazmada reddade takibi (50b yaprağı hariç) yapılmaz ve sayfalardaki satır sayısı muhteliftir. Bazı 
sayfalarda şiirin aynı sayfada tamamlanması için sayfa kenarlarına yatay bir şekilde yazılmış 
parçalar mevcuttur. Mecmua boyunca “destûr” ibaresi muhtelif yerlerde söz başı olarak 
kullanılmıştır. Mahlasların üstü çoğunlukla çizilerek ayırt edilmesi kolay hâle getirilmiştir. 
Mürettip, kimi yerde biçim (gazel vb.) kimi yerde tür (mersiye, nutk vb.) isimleriyle şiirleri 
başlıklandırmış, kimi yerde de “Perîşân Baba Efendimizin Nutk-ı Sa’adetleridir” benzeri 
hürmetkârâne başlıklarla şair adlarını/mahlaslarını vermiştir. Mecmuada bazı şiirler ise yanlış 
şairlere atfedilmiştir. 19b’de Kul Himmet Üstâdım’a (ö. 1844?) ait Dev Destanı Kul Himmet’e (ö. 
1600’den önce?), 36a’da Âşık Ömer’in (ö. 1707) bir şiiri Nesîmî’ye (ö. 1404-5) ve 40a’da Hâşim 
Baba’ya (ö. 1782-3) ait bir şiir (makta beytinde Yûnus ismi geçmesi nedeniyle) Yûnus Emre’ye 
(ö. 1320?) ait olarak gösterilmiştir. Ayrıca Penâhî 13b’deki Hilmî’ye (ö. 1908) ait şiiri 31b’de ve 
8b’deki Mir’âtî’ye (ö. 1884?) ait şiiri 32b’de ikinci kez yazıya geçirmiştir. Mecmuada iki farklı 
yerde yazılan Hilmî’nin şiirleri birebir aynı iken Mir’âtî’nin şiirinin üç kelimesinde farklı varyant 
tercih edilmiştir. 

Mecmuanın imla özellikleri de mürettip Penâhî hakkında ipuçları verebilmektedir. 
Mecmuada izafet yâ’sı [�] ve atıf vav’ının  [�] birbirinin yerine kullanıldığı görülmektedir. 
Medler çoğunlukla gösterilmemiştir. Birçok yerde iyelik ekleri hemze [�] ile gösterilmiştir. Nazal 
n’ler bazen kef [�] bazen nûn harfiyle [�] gösterilmiştir. Harekeleri harflerle gösterme eğilimi de 
tespit edilmiştir. Sıfat fiil eki -en kimi yerlerde [��] şeklinde kalın olarak gösterilmiştir. 28b’de 
bulunan “Görinen hem gören sensin” mısraında “gören” kelimesi yalnızca [�] ile yazılmışken, 
“görinen” kelimesi “görinan” şeklinde [��] ile yazılmıştır. Ayrıca mecmuada gündelik dilde 
sıklıkla kullanılan Arapça kelimelerin Türkçeleştirilerek (ünlü harflerin gösterilerek) yazıldığı da 
görülmektedir. 5b’de “kurbân” 44b’de “şükür” gibi kelimeler [������] ve [����] şeklinde 
yazılmıştır. Mecmuada ayetlerin yazımlarında karşılaşılan Arapça hataları ve mecmuanın 
başındaki Noktatü’l-Beyân metnindeki Farsça sayılarda karşılaşılan hatalar (28 sayısının Farsça 
sehven 27 olarak yazılması ve 32 sayısının yanlış yazımı) Penâhî’nin Arapça ve Farsça yazım 
bilgisi noktasında önemli referanslardır. 

Yukarıda sayılan örneklerle birlikte mürettibin sınırlı biyografisinden edinilen bilgiler 
(ailesinden aldığı eğitim ve gördüğü medrese eğitimi) ışığında Penâhî’nin mecmua boyunca 

                                                   
14 Mecmuanın nüsha tavsifine ilişkin bilgiler, yazım süreci devam eden tezimden hareketle tarafımdan tespit 

edilmiştir. 
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sergilediği yazım tercihleri ve hataları onun kendine has imla ve dilbilgisine sahip olduğunu 
göstermektedir. Eğitim bilgileri, yetiştiği kültür ve coğrafya ile Penâhî’yi tanımak onun 
mecmuasını anlamlandırmada araştırmacılara kolaylık sağlayacaktır. 

 

Penâhî Mecmuası ve İçeriği Hakkında 

 

Mecmuanın çoğunlukla Alevî-Bektaşî geleneğine mensup şairlerin şiirlerinden oluştuğu ve bu 
geleneğin vurguladığı konulara (Ehl-i Beyt, On İki İmam öğretileri vb.) yer verdiği daha önce 
belirtilmişti. Mecmuada mahlası verilmiş 38 şairin 23’ü Alevî-Bektaşî geleneğine mensuptur. 
Bunlar arasında en çok şiiri verilen ilk beş isim şu şekildedir: Hilmî (15 şiir + 1 müşterek şiir), 
Meylî (ö. 1882-3) (9 şiir + 1 müşterek şiir), Vîrânî (ö. 1600’den önce?) (8 şiir), Nesîmî (8 şiir), Pir 
Sultan Abdal (ö. 1600’den önce?) (5 şiir). Bu mecmua, Mehmet Gürbüz’ün mecmuaları 
sınıflandırma metoduna göre incelendiğinde iki ayrı kategoride aynı anda değerlendirilebilir15: 
İçeriğindeki metinleri oluşturan şairlerin ait oldukları zümre ortaklığı (Alevî-Bektaşî geleneği) ve 
konu/tema ortaklığı (Ehl-i Beyt, On İki İmam öğretileri vb.). Fakat bu ortaklıkların yanı sıra 
(mecmua türünün kişiye özgü yönünü yansıtan) mecmuada farklı tarikattan şairlere ve mecmuanın 
genel çizgisi dışındaki şiirlere de rastlanmaktadır. 

Bu şairler arasında hakkında çok az bilgi bulunan Meylî’nin mecmuadaki varlığı önemlidir. 
Penâhî, Meylî hakkında da hürmetini bildiren başlıklar kullanmış ve onun çok sayıda şiirine yer 
vermiştir. Penâhî’nin yaşadığı dönemde hayatta olan Meylî’nin devrinin meşhur Bektaşî 
şeyhlerinden biri olan Hilmî Dedebaba ile müştereken yazdığı na’t türündeki şiir Hilmî’nin 
Dîvân’ında bulunmamaktadır.16 Penâhî Mecmuası, Meylî örneğinde olduğu gibi hakkında çok az 
bilgi bulunan veya hiç bilgi bulunmayan başka şairlerin şiirlerine de (Derûnî, Emînî, Fahrî, Zelîlî 
gibi) yer vermektedir. Bununla birlikte mecmuada yer alan 15 şiirin basılı neşrinin bulunmadığını 
da söylemek gereklidir. Penâhî’nin Alevî-Bektaşî geleneği çerçevesindeki şiirler dışında âşıkâne 
şiirlere ve divan şiiri tarzındaki metinlere yer vermesi de bu makalenin başında belirtildiği gibi 
mecmua türünün kişisel bir defter olma özelliğini vurgulamaktadır. 

Bu örnek üzerinde de görülebileceği gibi, mürettip şiirleri büyük ihtimalle icra sırasında 
kaydetmiş ve mecliste söylenen, coşkunluğu ifade eden bu cümleleri de şiirin her dörtlüğünün 
sonuna eklemiştir. Muhtemeldir ki şair, bu eklemeleri de şiire dâhil olarak düşünmektedir. Bu gibi 
örnekler, tekke şiirinin ve bilhassa Alevî-Bektaşî geleneğinin performansa dayanan yönünü net bir 
şekilde göstermektedir. 

Tekke edebiyatının neredeyse tüm kollarında olduğu gibi Alevî-Bektaşî geleneğinde de 
şiirlerin sözlü / performans boyutu ön plana çıkmaktadır. Şiirlerin çeşitli icra mekânlarında 

                                                   
15 Mehmet Gürbüz, “Şiir Mecmuaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi,” 112. 
16 Hilmî, Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Dîvânı, haz. Gülbeyaz Karakuş (İstanbul: Revak, 2012). 
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ezgiyle/ ezgisiz söylenmesi bu mecmuada da karşılaşılan bir meseledir. 10b, 11a, 44b 
yapraklarındaki üç ayrı şiirin her beyit veya dörtlük sonuna “Hû” hecesi mürettip tarafından 
eklenmiştir. Şiirlerin ölçüsünü bozduklarından bu eklemelerin, sonradan yapıldığı kesindir. Ayrıca 
29a’da daha bariz bir örnekte bugün dahi bilinirliği yüksek olan Hilmî’nin “Ali göründü gözüme” 
mısraıyla başlayan şiirinde her dörtlüğün sonuna üç mısra eklenmiştir. Bu eklemeler, şairin 
divanında bulunmamaktadır: 

Ṭutdum āyine yüzime 
ʿAlı̄̇ görinür gözime 
Ḳıldım naẓarı özime 
ʿAlı̄̇ görinür gözüme 
Hū ʿAlı̄̇’m Hū 
Hū Şāhım Hū 
Hū gerçek erenler demine Hū17 

Penâhî, mecmuaya yaptığı bu tip eklemelerin yanı sıra kendi şiirine ve notlarına yer vermiştir. 
Daha önce de belirtildiği gibi mürettibin yazım tercihleri, kendi şiiri ve notlarının yanı sıra 
aktardığı şiirlerin başlıklarında (bilhassa kendisiyle aynı devirde yaşamış) şairlerden hürmetkâr bir 
şekilde bahsetmesi Penâhî’nin mecmuadaki varlığını belirginleştirmektedir. Bu hususlar ile 
tavsifte belirtilen mürettibe ait yazım hataları ve tercihleri, günümüze intikal eden bu yazmanın 
âşık-sûfî bir mürettibin kişisel üretimi olduğunu doğrular niteliktedir. 

 

Sonuç 

 

Bir mecmuanın tanıtımı (Penâhî Mecmuası) üzerinden gerçekleştirilen bu çalışma, mecmua 
çalışmalarının araştırmacıya sağlayabileceği bazı imkânları göstermeyi de amaçlamıştır. Ele alınan 
mecmua örneğinde görüldüğü üzere; tarihli ve mürettibi bilinen mecmualar mürettibin hayatı, 
devrin tasavvuf tarihi gibi alanlarda araştırmacılara yeni bilgiler sunabilmektedir.  Mürettibin bu 
metinleri kaydetme, derleme pratikleri, metinlerle kurduğu ilişkiyi gösteren kendi ifadeleri ve 
varsa kendi eserlerinden yaptığı eklemeler bu bilgileri sağlayan unsurlardır. Mecmualar, içeriğinde 
yer alan metinlerin toplamından (transkripsiyonundan) ve onların bilinen şairlerin müstakil 
eserlerine (divanlarına, külliyatına) katkısından öte birçok malzemeyi de bünyesinde 
barındırmaktadır. Bilhassa istinsah tarihi ve mürettibi bilinen mecmualarda böyle bir bakış açısı 
geliştirmek zaruridir. 

Penâhî Mecmuası, içeriğindeki metinler, mürettibinin yaptığı eklemeler ve yazdığı notlar 
aracılığıyla mürettibin derleme pratikleri hakkında okuyucuya önemli bilgiler sağlamaktadır. 
Kendisi de âşık-sûfî olan bir mürettibin yukarıda da bahsedilen tasavvufi görüşleri, edebî zevki, 

                                                   
17 Penâhî Mecmuası, 29a. 
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okuryazarlığında ön plana çıkan şairler bu bilgilerden bazıları olarak gösterilebilir. Tekke şiirinin 
önemli boyutlarından biri olan performativite ise mecmuada mürettibin yaptığı eklemeler 
aracılığıyla tespit edilmektedir. Ayrıca Penâhî’nin kendi şiiri de onun edebî kişiliği için çıkarımlar 
yapmaya olanak sağlamaktadır. Penâhî Mecmuası gibi mecmualar muhatabına farklı boyutlarda 
bu gibi değerli bilgiler sunabilmektedir. 

 

Kaynakça 

 

Aynur, Hatice, Müjgan Çakır, Hanife Koncu, Selim S. Kuru ve Ali Emre Özyıldırım 
(hazırlayanlar). Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı. İstanbul: Turkuaz, 2012. 

Gürbüz, Mehmet. “Şiir Mecmuaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi.” Mecmûa: Osmanlı 
Edebiyatının Kırkambarı içinde, hazırlayanlar Hatice Aynur, Müjgân Çakır, Hanife Koncu, 
Selim S. Kuru ve Ali Emre Özyıldırım, 97-113. İstanbul: Turkuaz, 2012. 

Hilmî. Mehmed Ali Hilmi Dedebaba Dîvânı. Hazırlayan Gülbeyaz Karakuş. İstanbul: Revak, 2012. 

Kara, Mustafa. Tasavvuf ve Tarikatlar Tarihi. İstanbul: Dergâh, 2018. 

Kılıç, Atabey. “Mecmûa Tasnifine Dâir.” Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı içinde, 
hazırlayanlar Hatice Aynur, Müjgân Çakır, Hanife Koncu, Selim S. Kuru ve Ali Emre 
Özyıldırım, 75-96. İstanbul: Turkuaz, 2012. 

Köksal, M. Fatih. “Şiir Mecmualarının Önemi ve ‘Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ 
(MESTAP).” Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı içinde, hazırlayanlar Hatice 
Aynur, Müjgân Çakır, Hanife Koncu, Selim S. Kuru ve Ali Emre Özyıldırım, 409-431. 
İstanbul: Turkuaz, 2012. 

Köprülü, M. Fuad. Edebiyat Araştırmaları. Ankara: TTK, 1999. 

Maden, Fahri. Bektaşî Tekkelerinin Kapatılması. Ankara: TTK, 2020. 

Penâhî. Mecmû’a-i Eş’âr (Penâhî Mecmuası). Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 
Mil Yz A 4922, 51 varak. 

Sevengil, Ahmet. Çağımızın Halk Şairleri. İstanbul: Atlas, 1967. 

Yılmaz, Mehmet. “Darendeli Şairlerden Penâhî.” Somuncu Baba Kültür Edebiyat ve  Araştırma 
Dergisi, no. 6 (Eylül 1995): 37-40. 

 

 



89   Ömercan Çetinkaya 

 

 

EKLER 

Tablo 1.1:  MESTAP Sistemine Göre Mecmua'nın Manzum Bölümleri 

 Mecmû'a-i Eş'âr (Penâhî Mecmuası), Ankara Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, Demirbaş No: 06 Mil Yz A 4922, 
51 vrk. 

Yp. 
nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım 
şekli / 
birimi 

Nazım 
türü 

Vezin Açıklamalar 

1a Şāhı̄̇ [Ḳurbānlar tabaġlandı 
gül-beng çekildi 
Ġaflet uyḳusundan 
uyanageldim] 

Rehberim Muḥammed 
Aḥmed-i Muḫtār 
Ḳuludur Şāhiyā dı̄̇vāna 
geldim 

Gazel / 9  11'li Hece 
Ölçüsü 

Şiirin başı 
47b'dedir. 

3a Vı̄̇rānı̄̇ Her dem dilimde kelāmım 
ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ 
Z̠ikrim hemı̄̇şe ṣubḥ u 
şām ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ 
Tesbı̄̇ḥ ile ṣavt u ṣadām 
ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ 
Çaġırırım anı müdām ʿAlı̄̇ 
ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ 
ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ 
ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ 
ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ 
ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ 

Vı̄̇rānı̄̇'yim sürdüm yüzüm 
ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ 
Ṭapşurmuşum aña özüm 
ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ 
Ḳanda baḳsam görür 
gözüm ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ 
Evvel āḫir budur sözüm 
ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ 
ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ 
ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ 
ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ 
ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ ʿAlı̄̇ 

Mütekerrir 
müseddes / 
9 

 Müstefʿilün / 
Müstefʿilün / 
Müstefʿilün / 
Müstefʿilün 

 

4b Ḳalender 
Abdāl 

Dün gece seyrimde bāṭın 
yüzinde 
Ḥünkār Ḥācı Bektāş 
Velı̄̇'yi gördüm 
Elfı̄̇ tāc başında niḳāb 
yüzinde 
Aṣlı imām nesl-i ʿAlı̄̇'yi 
gördüm 

Ḳalender Abdāl'ım 
ḳoymuşum serim 
Şükür ḳurbān oldum 
gördüm dı̄̇dārım 
Erenler serveri gerçekler 
eri 
Ḥünkār Ḥācı Bektāş 
Velı̄̇'yi gördüm 

Koşma / 5 Nefes 11'li Hece 
Ölçüsü 

 

5a Derūnı̄̇ Bismillāh dir seniñ güzel 
cemāliñ 
Şol yedi ḥarf ile okunur 
ismiñ 
Böyle ḫaber virür ġarı̄̇b 
ʿāşıġıñ 
Meded Ḥıẕr-ı Ġāʾib Şāh 
Ḥıẕır Baba 

Erenler üstād-ı nişāndır 
baña 
Bu yolla bu erkān 
burhāndır baña 
Derd-mend-i Derūnı̄̇ 
baġlıdır saña 
Meded Ḥıẕr-ı Ġāʾib Şāh 
Ḥıẕır Baba 

Koşma / 6 Nefes 11'li Hece 
Ölçüsü 

 

5b Pı̄̇r Sulṭān 
Abdāl 

Ḥaḳḳ içün kendini ḳurbān 
eyleyen 
Şāh-ı Merdān oġlı İmām 
Ḥüseyin 
Cümle erenlere fermān 
eyleyen 
Şāh-ı Merdān oġlı İmām 
Ḥüseyin 

Pı̄̇r Sulṭān Abdāl'ıñ ṭutduḳ 
dāmenin 
Dostuna dost olduḳ bir 
ḫanedānın 
Ser-çeşmi degil mi Şāh-ı 
Merdān'ıñ 
Ehl-i Beyt-i Ḫünkār İmām 
Ḥüseyin 

Koşma / 4 Nefes 11'li Hece 
Ölçüsü 

 

6a Pı̄̇r Ġāʾib 
Abdāl 

Gelin bugün dost evine 
varalım 
Ḥallāc-ı Manṣūr'um dārım 
Gül Baba 
Yārimden ayrıldım feryād 
iderim 
Ḳalmadı nāmūs u ʿārım 
Gül Baba 

Pı̄̇r Ġāʾib Abdāl ṭutalum 
yasın 
Ṭuna'ya virmişdir ġarı̄̇bçe 
sesin 
Yedi iklim dört kūşenin 
gözcüsin 
[Gel dı̄̇nim ı̄̇mānım nūrım 
Gül Baba] 

Koşma / 5 Nefes 11'li Hece 
Ölçüsü 
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6b Vı̄̇rānı̄̇ Fenā bāġında her demde 
ʿAlı̄̇ senden meded senden 
Lisānımdaki medḥimde 
ʿAlı̄̇ senden meded senden
  

Vı̄̇rānı̄̇ bir ḳalenderdir 
ġulām-ı āl-i Ḥayder'dir 
Murādın senden ister dir 
ʿAlı̄̇ senden meded senden 

Gazel / 5  Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün 

 

6b Ḥilmı̄̇ Bi-ḥamdillāh ḫaber aldım 
yine cānān oṭaġından 
Gelür ṣubḥ u mesā būy-ı 
ḥaḳı̄̇ḳat ḫırḳa ṭaġından 

İdenler Ḥażret-i Ḫünkār'a 
cāndan ḳulluḳ ey Ḥilmı̄̇ 
Olur dilşād ile azāde elbet 
ġam bucaġından 

Gazel / 5 Ḳalende
rı̄̇ 

Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün 

 

 

7a Meylı̄̇ Ey lebüñ ḳand-i mükerrer 
v'ey dehānuñ ḥūr-ı ʿayn 
Selsebı̄̇l olman 
ʿumūmunda hemı̄̇n ... 
maʿı̄̇n 

Gül cemāliñ vaṣfıdır 
Meyliyā Beytü'l-Ḥarām 
Ḳalemi devrānında bizi 
dūr? yā Rab Rabbü'l-
ʿālemı̄̇n 

Gazel / 5  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

7a Pı̄̇r Sulṭān 
Abdāl 

Bizim içdigimiz ṭolu 
ṭolularıñ ṭolusıdır 
ʿUmmānlara ṭalup çıḳan 
erenleriñ gemisidir 

Pı̄̇r Sulṭān'ım dı̄̇dāra baḳ 
Manṣur ipiñ boynuna ṭak 
Nesı̄̇mı̄̇ oldı Ḥaḳ'la Ḥaḳ 
yüzen kendi derisidir 

Semâî / 5 Nefes 8+8 Hece 
Ölçüsü 

Dörtlük 
formundaki şiir 
mecmuada 
beyitlerle 
yazılmıştır. 

7b Nesîmî Olar kim bende-i ḫāṣṣ-ı 
Ḫudādır 
Muḥibb-i ḫānedān-ı 
Muṣṭafā'dır 

Teberrā ḳıl eyā Monlā-yı 
Rūmı̄̇ 
Teberrā ḳılmayanlara 
belādır 

Gazel / 10  11'li Hece 
Ölçüsü 

Penâhî şiiri 
sehven Monla-
yı Rûmî'ye 
atfetmiştir. 

7b Vı̄̇rānı̄̇ Şehādet virmişim ben 
Muṣṭafā'ya 
Ġulāmım cān u dilden 
Murtażā'ya 

Vı̄̇rānı̄̇'yim ʿAlı̄̇'niñ 
bendesiyim 
Fedādır cān u başım 
evliyāya 

Kaside / 
17 

 Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Feʿūlün 

 

8a Ḥilmı̄̇ Ezel mı̄̇s̱āḳınıñ cemʿiyyeti 
"ḳālū belı̄̇"dendir 
Bizim iḳrārımız nūr-ı 
Muḥammed'le ʿAlı̄̇'dendir 

Tecerrüd faḫrını giydik 
uyandı çeşm-i maʿnāmız 
Şuʿāʿ-i ḳalbimiz Ḥilmı̄̇ 
çerāġ-ı mütecellı̄̇dendir 

Gazel / 5  Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün 

 

8b Mirʾātı̄̇ Aḥsen-i taḳvı̄̇mim ammā 
zāhidā aṣlım turāb 
Rūḥ-i ḳudse maẓhar 
oldum refʿ olundı her 
ḥicāb 
 

Mirʾatā bir gün ola ẓāhir 
olur esrār-ı Ḥaḳḳ 
Hı̄̇ç seḥāb içre ḳalur mı 
muḫtefı̄̇ ol āfitāb 

Gazel / 7 Dı̄̇vānı̄̇ Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

9b ? Öyle bir āh çekerim ki āh 
elimden āh çeker 
Āhım baḳup āhıma gine 
āhım āh çeker 

- Beyit  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

10a Meylı̄̇ Heyʾet-i şerʿ-i niẓāmı 
Muṣṭafā'dan ṣormalı 
Ẕülfiḳār-ı sırr-ı ʿaşḳı "hel 
etā"dan ṣormalı 

ʿĀlemiñ ifsādınıñ ıṣlāḥını 
çün Meyliyā 
Mehdı̄̇-yi ṣāhib-zamānı 
"ḳul kefā"dan ṣormalı 

Gazel / 7  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

10b Perı̄̇şān İḳrārım ezelı̄̇ Ḥaḳḳ’dır 
Bu iḳrārım belı̄̇ Ḥaḳḳ’dır 
Cemāl-i nūr celı̄̇ Ḥaḳḳ’dır 
Ḥaḳḳ Muḥammed ʿAlı̄̇ 
Ḥaḳḳ’dır 
Ḥācı Bektāş Velı̄̇’dir Hū 

Perǖşān pes ol ibtikām 
Nefes olun bunda temām 
Evvel ü āḫir ve's-selām 
Ḥaḳḳ Muḥammed ʿAlı̄̇ 
Ḥaḳḳ’dır 
Ḥācı Bektāş Velı̄̇’dir Hū 

Semâî18 / 
15 

Nutk 8'li Hece 
Ölçüsü 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                   
18 Şiir, artık mısraı olan bir semâî şeklindedir. 
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11a Meylı̄̇ Ben ʿulūm-ı fażl-ı ʿaşkım 
tāc-dār u ekremim 
Cām-ı Cemşı̄̇d'im 
ġulāmım öyle şāh-ı 
efhemim 

Fażl-ı ber-ẕāt sırrını ḥāmil 
vücūduñ Meyliyā 
Bı̄̇-baṣı̄̇ret bilmez ammā 
ben ne sırr-ı müphemim 

Gazel / 5  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

11a Ḥilmı̄̇ Ḥorasān şehrinden ẓuhūr 
eyleyen 
Ḫünkār Ḥācı Bektāş Velı̄̇ 
pı̄̇rimdir Hū 
Gelüp Rūm diyārın pür-
nūr eyleyen 
Ḫünkār Ḥācı Bektāş Velı̄̇ 
pı̄̇rimdir Hū 

Pı̄̇rim nesl-i is̱nā-ʿaşer 
degil mi 
Ḳapusında ḳuldur bu 
kemter Ḥilmı̄̇ 
Muḥammed-ʿAlı̄̇'niñ 
vārı̄̇s̱i ʿilmi 
Ḫünkār Ḥācı Bektāş Velı̄̇ 
pı̄̇rimdir Hū 

Koşma / 5  11'li Hece 
Ölçüsü 

 

11b ? Ey felek bilmem nedir 
ḳaṣdıñ seniñ bu cānıma 
Göz göre ḫançer çeküp 
girmek dilersiñ kanıma 

Gördüm ı̄̇żāh oldı senden 
bı̄̇-hisāb şāh u gedā 
Sen ṣaffında ... ol Ḥażret-i 
Sübḥān'ıma 

Gazel / 7  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

12a Meylı̄̇ Nūr-ı çeşm-i Muṣṭafā'sıñ 
yā Ḥüseyn ibn-i ʿAlı̄̇ 
Naḳd-i ser-i Murtażā'sıñ 
yā Ḥüseyn ibn-i ʿAlı̄̇ 

Bāb-ı raḥmetden 
teraḥḥum eyle Meylı̄̇ʿācize 
Rūzı̄̇ kıl? Ḥaḳḳ rıżāsın yā 
Ḥüseyn ibn-i ʿAlı̄̇ 

Gazel / 5  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

12a Meylı̄̇ Ḥikmet yolınıñ  mekteb-i 
esrārı ʿAlı̄̇'dir 
Vuṣlat meyiniñ sāḳı̄̇si 
ebrārı ʿAlı̄̇'dir 

Yār ol saña yār olana 
miḥnet gün[i] Meylı̄̇ 
Ḥaḳ bilir bileñ cümleye 
ḫünkārı ʿAlı̄̇'dir 

Gazel / 5 Ḳalenderı̄̇ Mefʿūlü / 
Mefāʿı̄̇lü / 
Mefāʿı̄̇lü / 
Feʿūlün 

 

12b Turābı̄̇ Eski sebaḳdan göçüben 
Gel çevir evrāḳ didiler 
Rıḥleti bāng itdi ṣadā 
Diñle hey aḥmaḳ didiler 

Ṣıdḳıla gūş eyle cevāb 
İşde budır rāh-ı ṣavāb 
Maḥlāṣımız oldı Turāb 
Āḫiri ṭopraḳ didiler 

Destân / 
17 

 8'li Hece 
Ölçüsü 

 

13a Ḥilmı̄̇ Her ʿāşıḳ olan itmeye 
daʿvā-yı maḥabbet 
Zı̄̇rā ki sürer maḥşerde 
ḳavġā-yı muḥabbet 

Āyı̄̇ne gibi ṣāf-dil ol 
ṣıdḳıla Ḥilmı̄̇ 
Tā sende görünsün bu 
tecellā-yı muḥabbet 

Gazel / 10  Mefʿūlü / 
Mefāʿı̄̇lü / 
Mefāʿı̄̇lü / 
Feʿūlün  

 

13b Pir Sultan 
Abdal 

Ġāfil olma[n] hey erenler 
Gelen Murtażā ʿAlı̄̇'dir 
Yezı̄̇d'e batır ḳılıcı 
Cellād Murtażā ʿAlı̄̇'dir 

Yāriñ baġçesinde elma 
Gülbünleriñ güller alma 
Şāh Ḥaṭāʾı̄̇m ġāfil olma 
Gelen Murtażā ʿAlı̄̇'dir 

Semâî / 5 Nefes 8'li Hece 
Ölçüsü 

Penâhî bu şiiri 
sehven Hatâî'ye 
atfetmiştir. 

13b Ḥilmı̄̇ Yār raḥm itdi gine dı̄̇de-i 
giryānımıza 
ʿAzm idüp baṣdı ḳadem 
ḫāne-i vı̄̇rānımıza 

Ḥilmiyā çün ḳadem-i yār-i 
cemāliñ şemʿi 
Pertev-i mihr ṣalupdur 
şeb-i hicrānımıza 

Gazel / 7  Feʿilātün / 
Feʿilātün / 
Feʿilātün / 
Feʿilün 

 

14a Şeyḫ Naẓı̄̇f Zāhidā Ḥaḳḳiçün ol şāhıñ 
ki cūd-ı ekmeli 
Aḥmed-i Muḥtār'a vaḥy 
itdi Kitāb-ı Münzel'i 
ʿUluvvim Aḥmed'im 
Ḥayder'im ben belı̄̇ 
Baña pesdir bir Ḫudā vü 
bir nebı̄̇ vü bir velı̄̇ 
Lā ilāhe illā Hū Allāhü'l-
ʿAliyyü'l-Müncelı̄̇ 
Lā nebı̄̇ illā Muḥammed 
lā fetā illā ʿAlı̄̇ 

Bende-i Āl-i ʿAbā'yım 
Ehl-i Beyt'iñ kemteri 
Ḥāṣıl-ı ber-muḳteżā-yı 
meşreb-i peyġamberi 
Ey Nażı̄̇f bu yolda 
[ḳurbān] eyledim cān u 
seri 
İʿtiḳadım böyledir tā 
"naḥnu ḳasemnā"dan beri 
Lā ilāhe illā Hū Allāhü'l-
ʿAliyyü'l-Müncelı̄̇ 
Lā nebı̄̇ illā Muḥammed 
lā fetā illā ʿAlı̄̇ 

Mütekerrir 
müseddes / 
6 

Nefes Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

14b Ḥilmı̄̇ Derd-mendim dertliyim 
derdime dermān isterim 
Ṭālib-i dārū-yı ʿaşḳa vaṣl-
ı cānān isterim 

Terk ü tecrı̄̇d esbine oldım 
bi-ḥamdillāh süvār 
Men ki Ḥilmı̄̇ ʿaşḳ 
meydānında cevlān 
isterim 

Gazel / 5  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 
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14b Hāşim Şüpeyr ü Şübber mürşid ü 
rehber ṣundılar kevs̱er 
elḥamdülillāh 
Ṣofra ʿAlı̄̇'niñ himmet 
velı̄̇niñ şöhreti dı̄̇nin 
elḥamdülillāh 
 

Aṣlımız nūrdur vaḳtimiz 
sūrdur sözümüz budur 
elḥamdülillāh 
Hāşim'iñ ẕikri "el-faḳr u 
faḫri" bu demiñ şükri 
elḥamdülillāh 

Gazel / 4  Müstefʿilātün / 
Müstefʿilātün / 
Müstefʿilātün / 
Müstefʿilātün 

 

15a Turābı̄̇ Gel dilā maʿnā yüzinden 
defter-i esrārı bil 
Ḳıl tefekkür ʿālem içre 
yār[ı] bil aġyārı bil 
Vaʿde-i heyhāt içinde 
çarḥı bil devvar[ı] bil 
Serserı̄̇ gezme cihānda ol 
Ġanı̄̇ Settār'ı bil 
Gel Muḥammed 
Muṣṭafā'yı Ḥayder-i 
Kerrār['ı] bil 
Yek naẓar ḳıl Ḥācı 
Bektāş-ı Velı̄̇ Ḫünkār['ı] 
bil 
 

Evvelā bāb-ı şerı̄̇ʿat  içre 
Aḥmed āşikār 
Hem ṭarı̄̇ḳatde ʿAlı̄̇'dir bil 
atı Düldül süvār 
Hem vaṣı̄̇[si] Ḥācı Bektāş 
oldı pı̄̇rim nāmdār 
Ey Turābı̄̇ bunları bilmek 
imiş ʿālemde kār 
Gel Muḥammed 
Muṣṭafā'yı Ḥayder-i 
Kerrār['ı] bil 
Yek naẓar ḳıl Ḥācı 
Bektāş-ı Velı̄̇ Ḫünkār['ı] 
bil 
 

Mütekerrir 
müseddes / 
6 

 Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

15b Turābı̄̇ Gūş eyle birāder diñle 
aḥvālim 
Bu dest-i devrāndan 
şikāyetim var 
Tükenmez söylesem ḳīl 
ile ḳālim 
Göñül şād ide ne 
ḥikāyetim var 

Turābı̄̇ ḫatm oldı işbu 
destānım 
Çayırdan bayırdan söyler 
zebānım 
Parasız ḳalursam ṣıkılur 
cānım 
Benim de böylece bir 
ʿādetim var 

Destân / 
19 

Destân 11'li Hece 
Ölçüsü 

 

16b Ẕātı̄̇ Zāhidā illāyı añla cān u 
dilden lāyı ḳo 
Yoḳ yere lāf-ı güzāf itme 
ḳurı daʿvāyı ḳo 

Ṭālib-i dı̄̇dār-ı Ḥaḳ iseñ 
ḥaḳı̄̇ḳat Ẕātiyā 
Fāriġ ü āzāde ol dünyā ile 
ʿukbāyı ḳo 

Gazel / 6  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

16b Rūḥı̄̇ Sāḳiyā mey ṣun bize yār-i 
Ḫudā'nıñ ʿaşḳına 
Sürelim bir dem 
muḥabbet Muṣṭafā'nıñ 
ʿaşkına 
İdelim ʿişret ʿAliyyü’l-
Murtażā'nıñ ʿaşḳına 
Nūş idelim Şāh Ḥasan 
Ḫulḳi Rıżā'nıñ ʿaşḳına 
Cūş idelim Şāh Ḥüseyn-i 
Kerbelā'nıñ ʿaşḳına 

Rūḥiyā her nesneniñ aṣlı 
biziz hem şeş cihāt 
Tā ezelden hem biz olduḳ 
cümleye ẕāt u ṣıfāt 
Aʿẓamü’l-esmā biziz 
bizden görinür nūr-ı ẕāt 
Ol ḥabı̄̇biñ mefḫaretiyle 
bize virsün necāt 
Sāḳiyā mey ṣun bize ol 
Muṣṭafā'nıñ ʿaşḳına 

Muhammes / 
12 

Sâkînâme Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

18a Şı̄̇rı̄̇ Men dilā nūr-ı ḳadı̄̇m-i 
rān içinde bülbülüm 
Ol elest bezmindeki 
mestān içinde bülbülüm 
Āşiyān-ı tende cān-ı kān 
içinde bülbülüm 
Derdmendim dertliyim 
dermān içinde bülbülüm 
Her müsellem nefer merd-
i ẕı̄̇-şān içinde bülbülüm 

Çünki Şı̄̇rı̄̇ rāh-ı Ḥaḳḳ’a 
eyleyüp ʿavn-i ʿaẓı̄̇m 
Ḥaḳḳ’a tefvı̄̇ż eyleyüp 
mine'ş-şeyṭāni'r-racı̄̇m 
Fātiḥa içre oḳuyup kenz-i 
raḥmāni'r-raḥı̄̇m  
Cennet içre menzilim 
haẕā's-ṣırāṭu'l-müstaḳı̄̇m 
Ẕāhidā inkārı ḳo vildān 
içinde bülbülüm 

Muhammes / 
6 

Nutk Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 
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18b Şı̄̇rı̄̇ Cihān var olmadan ʿadem 
deminde 
Ḥaḳ ile birlikde yekdaş 
idim men 
Var eyleyüp çün bu mülki 
o demde 
Yazdım taṣvirini naḳḳāş 
idim men 

Şimdi ḥamdulillāh Şı̄̇rı̄̇ 
didiler 
Geldim gitdim ẕātım hı̄̇ç 
bilmediler 
Bir kimse bu remzi fehm 
itmediler 
Her gelen maḫlūḳa ḳardaş 
idim men 

Destân / 
16 

Destân 11'li Hece 
Ölçüsü 

 

19b Ḳul 
Himmet 
Üstādım 

Yirde insān gökde melek 
yoġ iken 
Ḳudretinden bir nūr indi 
süzüldi 
Cümle maḫlūḳ ḳandı̄̇ldeki 
nūr iken 
ʿAyn ʿAlı̄̇ mı̄̇m 
Muḥammed yazıldı 

Ḳul Himmet Üstādım 
didiysem neden 
Gitmiyor sevdāsı her dem 
serimden 
İkrārlıḳ gördüḳ Elest 
gününden 
Ḥaḳḳ'ıñ ismi ḳalbimize 
yazıldı 

Destan / 
31 

Destan 11'li Hece 
Ölçüsü 

Penâhî şiiri Kul 
Himmet'e 
atfetmiştir. 

21a Ḳabūlı̄̇ Cān-ı dilden diñle āşıḳ bu 
ʿaceb peyġamberi 
Farḳ it aṣḥāb-ı celālile 
cemāli gel beri 

Geldi çün şehr-i 
Muḥarrem irdi mātem 
günleri 
Ḫānedān-ı dost aḳıtsun 
yaş yirine ḳanları 

Kaside / 
63 

Mersiye Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

23a Rūḥı̄̇ Ey ḥaḳı̄̇ḳat mülkiniñ 
gülzārınıñ ġonca güli 
Naʿt -i evṣāfıñ olur şām u 
seher cān bülbüli 
Her uṣūlüñ aṣlı her 
ibtidānıñ evveli 
Cümleye rehber olan 
sensiñ saña didik belı̄̇ 
Es-selām ey nūr-ı ʿAlı̄̇ 
Muṣṭafā nesl-i ʿAlı̄̇ 
Es-selām ey mihr-i ʿālem 
Ḥācı Bektāş-ı Velı̄̇ 

Her nefesde ṭapuña biñ 
biñ ṣalāt u selām 
ʿĀşık-ı ṣādıḳlarıñ derdi 
budur her ṣubḥ u şām 
Evvel ü āḥir ẓāhir ü 
bāṭında sensin imām 
Ẕātını Rūḥı̄̇ bu elfāẓile 
ẕikr eyler müdām 
Es-selām ey genc-i iḥsān-ı 
Ḫudā nesl-i ʿAlı̄̇ 
Es-selām ey rūḥ-ı ʿālem 
Ḥācı Bektāş-ı Velı̄̇ 

Mütekerrir 
müseddes / 
7 

 Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

23b Ḳayġusuz 
Abdāl 

Ey yüzi gül ḳāmeti serv-i 
ḫırāmānım pilāv 
Sāde yaġlı ḳara beñli 
misk-i Tatar'ım pilāv 

Ġayġusuz bı̄̇mār olup 
derdiñ ile virmekde cān  
Gel yetiş her ḳanda iseñ 
dı̄̇nim ı̄̇mānım pilāv 

Gazel / 5  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

24a Niyāzı̄̇-i 
Mıṣrı̄̇ 

Bir şehre irişdi yolum 
dört yanı düz meydān 
ḳamu 
Aña giren görmez ölüm 
içer āb-ı ḥayāt ḳamu 

Var ol ḥaḳı̄̇ḳat şehrine ir 
anda Ḥaḳḳ'ın sırrına 
Ṭolsun seniñ de göñlüne 
deryā olup ʿirfān ḳamu 

Kaside / 
31 

 Müstefʿilün / 
Müstefʿilün / 
Müstefʿilün / 
Müstefʿilün 

 

25a Şehı̄̇dı̄̇ Böyle buyurmuşdur pı̄̇rler 
erenler 
Sırrı sır eyleyen cāna ʿaşḳ 
olsun 
Sırrını virmeyüp cāndan 
geçenler 
Sırrı sır eyleyen cāna ʿaşk 
olsun 

İtmişüz teberrā ḳıldıḳ 
tevellā 
Seri vir Şehı̄̇dı̄̇ sırrı itme 
ifşā 
Ḥaḳḳ'ıñ cemālini gördük 
hüveydā 
Sırrı sır eyleyen cāna ʿaşḳ 
olsun 

Koşma / 5  11'li Hece 
Ölçüsü 

 

25b Ḥüseynı̄̇ Ḥaḳḳ'ıñ emriyle cihāna 
geldim 
Gözüm açdım māʾil 
oldum o burca 
Kāmil oldum Ḥaḳ 
kelāmın söyledim 
Elif adlı dāl ile yazılmış o 
burca 

Ḥüseynı̄̇'yim eydür bende 
n'itmişim 
Erenler deminde bir pay 
ḳapmışım 
Eger Kaʿbe ise yerim 
ṭutmuşum 
Her göñülden bir yol 
gider o burca 

Koşma / 5 Nefes 11'li Hece 
Ölçüsü 
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26a Selı̄̇mı̄̇ Serāy-ı kün-fe-kānıñ 
ḥükmüni fermān iden 
Ḥayy'dır 
Ḥabı̄̇bini muʿallā taḥtına 
sulṭān iden Ḥayy'dır 

Ḥüseyn-i Kerbelā'nıñ 
meşhedi ḳalb-i Selı̄̇mı̄̇’dir 
O meşhed-i selı̄̇mi mest-i 
ser-gerdān iden Ḥayy'dır 

Gazel / 9  Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün 

 

26b Mirʾātı̄̇ Gûş eyle pendim ey ʿārif 
u dānā 
Dānā iseñ seyr it sırr-ı 
Yezdānı 
Yezdān ne ḥikmetler 
eyledi nümā 
Nümā itmek içün ẕāt-ı 
Sübḥān'ı 

Bizlerde böyledir Mirʾātı̄̇ 
ādet 
Evlād-ı resūle oḳuruz 
raḥmet 
Düşmenine olsun ṣad 
hezār laʿnet 
Zı̄̇rā terk itmeyiz yolı 
erkānı 

Destân / 
36 

Destan 11'li Hece 
Ölçüsü 

 

28a Fużūlı̄̇ Ādem ki feżā-yı ʿāleme 
baṣdı ḳadem 
Evvel oldı endūh ü belāya 
hem-dem 
Maḫṣūṣ durur Ādem'e 
belā-yı ʿālem 
ʿĀlemde belā çekmeyen 
olmaz Ādem 

- Rubâî / 1  Mefʿūlü / 
Mefāʿilün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Feʿūl 

Hadîkatü's-
Süedâ'nın giriş 
bölümünde yer 
alan rubâîdir. 

28a ? Cām-ı meyle defʿ-i ġam 
ḳılsam eger jeng? eyleyüp 
Ayaġım almaḳ diler bu 
sāḳi-yi devr ü zemān 

-  Beyit  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

28b Ḥilmı̄̇ Her dem göñlümdeki 
ẕikrim 
Emān yā Murtażā ʿAlı̄̇ 
Evvel āḫir budur fikrim 
Emān yā Murtażā ʿAlı̄̇ 

Şāhım sen merḥamet eyle 
Ḥilmı̄̇'ye mürüvvet eyle 
Maḥşer güni şefḳat eyle 
Emān yā Murtażā ʿAlı̇ 

Semâî / 9 Nefes 8'li Hece 
Ölçüsü 

 

29a Ḥilmı̄̇ Ṭutdum āyine yüzime 
ʿAlı̄̇ görinür gözime 
Ḳıldım naẓarı özime 
ʿAlı̄̇ görinür gözüme 
Hū ʿAlı̄̇'m Hū 
Hū Şāhım Hū 
Hū gerçek erenler demine 
Hū 

Ḥilmı̄̇['dir] gedā-yı kemter  
Görüp gözüm dilim söyler 
Her nereye ḳılsam naẓar 
ʿAlı̄̇ görinür gözüme 
Hū ʿAlı̄̇'m Hū 
Hū Şāhım Hū 
Hū gerçek erenler demine 
Hū 

Semâî / 7 Nefes 8'li Hece 
Ölçüsü 

Şiirdeki her 
dörtlüğün 
sonuna mürettip 
tarafından üç 
mısra 
eklenmiştir, bu 
mısralar şiirin 
orijinalinde 
yoktur. 

29b Ḥilmı̄̇ El-ān senden meded ey 
cān u cānānım ʿAlı̄̇ 
Bı̄̇-kesim ḳaldım ġamum 
içre amān cānım ʿAlı̄̇ 

Geldi mürsel seyyid ister 
Ḥilm'ider senden şehā  
Ey benim dermān-ı 
derdim dı̄̇nim ı̄̇mānım ʿAlı̄̇ 

Gazel / 5  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

30a Faḫrı̄̇ Gezme şehā aġyār ile 
bı̄̇gāne desünler ??? 
Miʿmār-ı dil-i ʿāşıḳ 
dı̄̇vāne desünler 

Al ṣāġar ṣun ... öz yārimi 
raḳı̄̇biñ 
Şāyeste midir Faḫrı̄̇ bu 
ihsāna disünler 

Gazel / 7  Mefʿūlü / 
Mefāʿı̄̇lü / 
Mefāʿı̄̇lü / 
Feʿūlün 

 

30b Ḥilmı̄̇ Ey ḳamer talʿat-ı cānān 
bedr çaġıñdır seniñ  
Ḥüsnüñ eṭrāfında encüm 
şeb-çerāġıñdır seniñ 
 

İḳtibās-ı feyż idüp envār-ı 
ḥüsnüñden hemı̄̇n 
Bezm-i ḫāṣṣıñda yanar 
Ḥilmı̄̇ çerāġındır seniñ 

Gazel / 7  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

31a Ḥilmı̄̇ Bāġ-ı ḥüsnüñ sensin ey 
dilber gül-i nev-restesi 
Çı̄̇n-i zülfüñ rūyuñ 
etrāfında sünbül destesi 

Nūr-ı şevḳiñle yanar 
pervāne-veş Allāh için 
ʿAşıḳıñ Ḥilmı̄̇'dir ancaḳ 
ʿaşk[ın]ıñ dil-bestesi 

Gazel / 7  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

31b Ḥilmı̄̇ Yār raḥm itdi gine dı̄̇de-i 
giryānımıza 
ʿAzm idüp baṣdı ḳadem 
ḫāne-i vı̄̇rānımıza 

Ḥilmiyā çün ḳadem-i yār-i 
cemāliñ şemʿi 
Pertev-i mihr ṣalupdur 
şeb-i hicrānımıza 

Gazel / 7  Feʿilātün / 
Feʿilātün / 
Feʿilātün / 
Feʿilün 
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31b Ḥilmı̄̇ Düşdi göñül şehrine nār-ı 
maḥabbet yanar 
Ṣanma o nār üstüne ṣu 
dökülünce söner 

Ḥilmı̄̇ aña iṭāʿatle Ḥaḳḳ'a 
ʿibādetile 
Bāde-i muḥabbetle 
benligi yaḳmaḳ hüner 

Mâni / 7 Nefes 7 + 7 Hece 
Ölçüsü 

Dörtlük 
formundaki şiir 
mecmuada 
beyitlerle 
yazılmıştır. 

32a Ḥilmı̄̇ Gel berü ey merd-i Ḥaḳ 
Ḥaḳḳ'a giden rāhı gör 
Añla vücūd-ı muṭlaḳı 
muṭlaḳ olan şāhı gör 

Ḥilmı̄̇-i āşüfte-ḥāl eyleme 
gel ḳı̄̇l u ḳāl 
İster iseñ sen kemāl 
mürşid-i āgāhı gör 

Mâni / 7 Nefes 7 + 7 Hece 
Ölçüsü 

Dörtlük 
formundaki şiir 
mecmuada 
beyitlerle 
yazılmıştır. 

32b Mirʾātı̄̇ Aḥsen-i taḳvı̄̇mim ammā 
zāhidā aṣlım türāb 
Rūḥ-i ḳudse maẓhar 
oldum refʿ olundı her 
ḥicāb 

Mirʾatā bir gün ola ẓāhir 
olur esrār-ı şāh  
Hı̄̇ç seḥāb içre ḳalur mı 
muḫtefı̄̇ ol āfitāb 

Gazel / 7 Dı̄̇vānı̄̇ Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

33a ʿİzzet Naḳş ider nūra ʿalevle 
ḳalb-i sūzānım ʿAlı̄̇ 
Çaġırır cū-i sirişkim 
çeşm-i giryānım ʿAlı̄̇ 
Gel yetiş imdādıma Şāh-ı 
Merdān'ım ʿAlı̄̇ 
Dūzaḫ-ı firḳatde ḳoyma 
yandım ı̄̇mānım ʿAlı̇ 
Kevs̱eriñ sāḳı̄̇sisiñ ḳandır 
beni cānım ʿAlı̄̇ 

Kesmez ümidin yazup 
ʿİzzet ḳulun bu Muṣṭafā 
Çeşme-i birrdir ki 
Āmı̄̇ne'dir hep menbaʿı 
ʿArż-ı ḥālimdir saña ḫār u 
zārın maṭlaʿı 
Dūzaḫ-ı firḳatde ḳoyma 
yandım ı̄̇mānım ʿAlı̄̇ 
Kevs̱eriñ sāḳı̄̇sisiñ ḳandır 
beni cānım ʿAlı̄̇ 

Mütekerrir 
müseddes / 
5 

 Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

33b ? Ya Muḥammed beni derd 
... biryān eyledi 
Ḳaşlarıñ kiprikleriñ 
ʿaḳlım perı̄̇şān eyledi 

Her ne dürlü medḥ 
idersem medḥine yoḳdur 
intihā 
Zı̄̇rā seni Ḥaḳḳ Teʿālā 
cānlarda cānān eyledi 

Gazel / 6  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

33b Ẕelı̄̇lı̄̇ Çünki ʿazm itdiñ bu yola 
gitmeğe merd-i Ḫudā 
Diñle gel bir bir diyeyim 
şarṭları cümle saña 

Ey Ẕelı̄̇lı̄̇ şol ḥaḳı̄̇ḳat 
ʿaşḳına yoḳdur zevāl 
Cümle varlıḳ maḥv 
olunca ʿaşḳ olur dāʾim 
beḳā 

Gazel / 6  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

34a Nesı̄̇mı̄̇ Müʾminiñ ḳalbinde rūḥı 
cismile cāndır ʿAlı̄̇ 
Kaʿbetullāh'dır cemāl-i 
veche Yezdān'dır ʿAlı̄̇ 

Ey Nesı̄̇mı̄̇ gel medḥi ṣubḥ 
u şām yād eyle kim 
Kāşif-i sırr-ı velāyet Şāh-ı 
Merdān'dır ʿAlı̄̇ 

Gazel / 6  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

34a Mis̱ālı̄̇ Gözüñ aç ders ḳıl 
Ḥaḳḳ'dan Kitābullāh'dır 
vechiñ 
Ḥuṭūṭuñ sūretu'l-ḥamd u 
Bismillāh'dır vechiñ 

Ṭavāf-ı ḥacc hem ʿumre 
ḳudūmile vedāʿındır 
Mis̱ālı̄̇ bir naẓar eyle 
ziynetullāhdır vechiñ 

Gazel / 9  Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün 

 

34b Perı̄̇şān Saña senden görünmüşdür 
rumūz-ı ʿalleme'l-esmā 
Cürmümüzi itme ṣaḳın 
daḫı kimseye ifşā 

Perı̄̇şān naẓmıla ḳale 
getürdüm cüzʾ-i taʿbı̄̇rin 
Bir ismi anıñ Yā Sı̄̇n bir 
ismine dinür Tā Hā 

Gazel / 11  Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün 

 

35a Emı̄̇nı̄̇ "Ve'l-leyl"i hep 
söylemişler gelenler lāmı 
bilmişler 
Elif lāmı ṣoran kimdir elif 
oḳuyan kimdir 

Emı̄̇nı̄̇’ye suʾāl iden 
ezelden sen ḳanda idin 
Cevāb ider ṭaşra giden 
cihānım ben gelen kimdir 

Semâî / 7  8 + 8 Hece 
Ölçüsü 

 

35b Pı̄̇r Sulṭān 
Abdāl 

Seher vaḳtinde niyāza 
geldim ṭaglar yā 
Muḥammed-ʿAli çaġırır 
Bülbülün efġānı baġrımı 
deldi güller yā 
Muḥammed-ʿAli çaġırır 

Pı̄̇r Sulṭān Abdāl'ım vardır 
ʿāşıḳı ʿāşıḳ olan yanar 
istegim 
İmām Ḥasan Ḥüseyin 
beşigi[n] ṣallar yā 
Muḥammed-ʿAli çaġırır 

Koşma / 4  11 + 11 Hece 
Ölçüsü 

Koşma 
biçimindeki 
mecmuada 
beyitlerle 
yazılmıştır. 
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35b Nesı̄̇mı̄̇ Sāḳiyā bir cur‘a ṣun ehl-i 
ṣafānın ʿaşḳına 
Sāḳı̄̇-i ʿAliyyü'l-
Murtażā'nıñ ʿaşḳına 

Ey Nesı̄̇mı̄̇ gel sen öldür 
Yezı̄̇d ile müşrigi 
Er degil mi kim ki cāʾiz 
tīġ-ı şāhıñ ʿaşḳına 

Gazel / 5  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

36a ʿĀşıḳ 
ʿÖmer 

ʿAcebā şāhid-i maḳṣūdı 
bu gözüm göre mi 
Ya benim baḫt-ı siyāhım 
daḫı bir el vire mi 
Yoḫsa engüşt-i ḳażā 
defter düre mi 
Gün ola mı bu gözüm 
vuṣlat-ı yāri göre mi 
[Yoḫsa ḥasret beni tā 
menzil-i ḥaşre süre mi] 

Ey ʿÖmer tā ki [bu] cān 
terk-i diyār eylemeden 
Şeb-i ġam ʿālem-i iḳbālini 
tār eylemeden 
İremi bād-ı ecel sı̄̇ne 
ġubār eylemeden 
Gün ola mı bu gözüm 
vuṣlat-ı yāri göre mi 
[Yoḫsa ḥasret beni tā 
menzil-i ḥaşre süre mi] 

Mütekerrir 
muhamme
s / 5 

 Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

Penâhî, şiiri 
sehven 
Nesîmî'ye 
atfetmiştir. 

36b Nesı̄̇mı̄̇ Sensin ol ẕāt Aḥmed-i 
maẓhar yā Muḥammed 
Muṣṭafā 
Sensin ol şāh-ı velāyet yā 
ʿAliyyü'l-Murtażā 

Çün Nesı̄̇mı̄̇’dir ḥaḳı̄̇ḳat 
bende-i luṭf-ı Ḫudā 
Dest-i gı̄̇r Şāh-ı Merdān 
enbiyā vü evliyā  

Gazel / 7  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

36b Âşık Sabri Göñül imdi taḥammül ḳıl 
benim ḥasret tecellı̄̇mdir 
Muḳadder tā ezeldendir 
benim firḳat tecellı̄̇mdir 

Teşekkı̄̇ itmem bu kārda 
bu aḥvāl-i [ı̄̇]mānımdan 
Taḥammül it bu hicrāna 
çekem bu zaḥmet 
tecellı̄̇mdir 

Gazel / 5  Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün 

Mecmuada 
mahlas 
verilmemiş olup 
şiir farklı bir 
kaynakta tespit 
edilmiştir. 

37a ? Tā necı̄̇b-zādeyi kim şehre 
sulṭān idesiñ 
ʿİzzetin artıruban mis̱l-i 
sübḥān idesiñ 
Fāʾide virmez cānıñı aña 
ḳurbān idesiñ 
Ger ḳara ṭaşı ḳızıl ḳan ile 
elvān idesiñ 
 

Rengi taġayyür olur [laʿl-
i] Bedaḫşān olamaz 
Her elif bā oḳuyan ḳārı̄̇-i 
Ḳurʾān olamaz 
Her aġaç kim boy atup 
serv-i ḫıramān olamaz 
Ṭūtı̄̇ye viresin nuṭḳı edā-
yı kelimāt [olamaz] 
Nuṭḳı insān olur ammā 
özi insān olamaz 

Kıt'a?  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

Şiirde ekleme 
ve çıkarmalar 
vardır. 9 mısra 
bir arada verilen 
şiir parçasının 
ikinci bendi 
Fuzûlî'nin bir 
kıtasına 
benzemektedir.
19 

37a ? Seniñ şemʿ-i ruḫuñ varsa 
benim pervāne cānım var 
Seniñ tı̄̇r-endāzıñ varsa 
benim ḳanlu nişānım var 

Seniñ ʿaşḳıñ yolunda 
varsa Ḥāfıẓ gibi pı̄̇rin 
Benim de seniñ tek 
ḳāmet-i mevzūn bir 
civānım var 

Gazel / 5  Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün 

 

37b ? Olmuş ol şāh-ı cihān 
ḥüsn-i cemālinde ferı̄̇d 
Selsebı̄̇l-i ʿaḳl u hicrāna 
dermān baʿı̄̇d 
 

İdemez emre muḫālif 
bunca emr ile Ḥaḳḳ 
Emr ... "yefʿalu mā yurı̄̇d" 

Gazel? / 4  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

Şiir eksiktir. 

37b Seyfullāh 
Seyfî 

Bi-ḥamdillāh ki İslām'ım 
delı̄̇lim Muṣṭafā geldi 
Emı̄̇rim rehberim şāhım 
ʿAliyyü'l-Murtażā geldi 

Sözüñ Seyfı̄̇ ilāhı̄̇dır kāmil 
nuṭḳ-ı şāhiddir 
Ḥaḳı̄̇ḳat burc-ı māhı̄̇dir bu 
yola bı̄̇-riyā geldi 

Gazel / 9  Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                   
19 Abdülhakim Kılınç, Fuzûlî Divanı (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 2021), 

721. 
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38a Nesı̄̇mı̄̇ ʿĀlem yüzine żiyā ṣaldı 
Āl-i Muḥammed  
Nādān ne bilür dānā bilür 
Āl-i Muḥammed 
Seyfiñ çāk idüb geldi yine 
Āl-i Muḥammed 
Fe-ṣalli ʿalā seyyidinā Āl-
i Muḥammed 

-   Mefʿūlü / 
Mefāʿı̄̇lü / 
Mefāʿı̄̇lü / 
Feʿūlün 

Şiir eksiktir. 

38a Ṣāfı̄̇ Ey nūr-ı çeşm-i Aḥmed-i 
Muḫtār yā Ḥüseyin 
V'ey yādigār-ı Ḥayder-i 
Kerrār yā Ḥüseyin 

Ḳandır şarāb-ı Kevs̱er'e 
Ṣāfı̄̇ ḳulını āh 
Giydir libās-ı ḥulle-i 
rıḍvān yā Ḥüseyin 

Kaside / 9 Mersiye Mefʿūlü / 
Fāʿilātü / 
Mefʿāı̄̇lü / 
Fāʿilün 

Şiir eksiktir. 

38b Sezāʾı̄̇ Ey şehı̄̇d-i Kerbelā'ya 
aġlayan 
Aġla mātemdir 
Muḥarrem'dir bugün 
Āteş-i haṣretle sı̄̇ne 
dāġlayan 
Aġla mātemdir 
Muḥarrem'dir bugün 

Ey Sezāʾı̄̇ bilmiş ol Şāh-ı 
Ḥüseyn 
Cümleye sevmekdir anı 
farż-ı ʿayn 
Şeksiz ehlullāha oldu nūr-
ı ʿayn 
Aġla mātemdir 
Muḥarrem'dir bugün 

Koşma / 7 Ağıt 11'li Hece 
Ölçüsü 

 

39a Seyfullāh 
Seyfî 

Baġrımdaki biten başlar 
Muḥammed'iñ 
ʿaşḳındandır 
Bu gözümden aḳan yaşlar 
Muḥammed'iñ 
ʿaşḳındandır 

Görün Seyfullāh'ıñ ḳaṣdın 
sevmişdir Allāh'ın dostın 
Ṣorar iseñ neden mestsin 
Muḥammed'iñ 
ʿaşḳındandır 

Semâî / 5  8 + 8 Hece 
Ölçüsü 

Dörtlük 
formundaki şiir 
mecmuada 
beyitlerle 
yazılmıştır. 

39a Nesı̄̇mı̄̇ Gel gel yanalım āteş-i 
ʿaşḳa 
Şuʿle virelim āteş-i ʿaşḳa 

Seyyı̇d Nesı̄̇mı̄̇ derd ile 
ismi 
Yandır bu cismi āteş-i 
ʿaşḳa 

Semâî / 4  8'li Hece 
Ölçüsü 

Şiirin Nesîmî'ye 
ait olmaması 
kuvvetle 
muhtemeldir. 

39b Şems-i 
Tebrı̄̇zı̄̇ 

Bi-ḥamdillāh dirim Allāh 
alup ʿaḳlımı fikrullāh 
Dilimde ẕāt-ı esmāsı baña 
uş oldu ẕikrullāh 

Şems-i Tebrı̄̇z bunı bilür 
aḥid ḳalmaz fenā bulur 
Bu ʿālem külli maḥv olur 
hemān bāḳı̄̇ ḳalur Allāh 

Gazel / 5  Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün 

 

39b Sezāʾı̄̇ Ey ʿāşıḳ-ı dildāde gel nūş 
idelim bāde 
Bir bāde gerek ammā kim 
içile meʿvāde 

İşit bu Sezāʾı̄̇'den n'oldı bu 
Fenāʾı̄̇'den 
Dost vechini gösterdi 
mirʾāt-ı mücellāda 

Gazel / 5  Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün 

 

40a Nesı̄̇mı̄̇ Yılda bir kez ḥacc idersin 
Kaʿbe'ye ey ḥācı sen 
Gel ṭavāf it dilleri kim her 
demde ḥaccullāh var 

Kenz-i maḫfı̄̇dir ḥaḳı̄̇ḳat 
ey Nesı̄̇mı̄̇ söyleme 
Ebsem ol fāş eyleme bu 
yolda nice gümrāh var 

Gazel / 3  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

Şiir eksiktir. 

40a Hāşimı̄̇ Bir bir diyem saña derdim 
ezelden ben neler çekdim 
Niçün deñişdim ben 
yurdum añla ḥaḳḳānı̄̇ 
sözümi 

Yūnus dedemdir söyleyen 
Seyyid Hāşim'dir diñleyen  
Bu esrārı fehm eyleyen 
aġyāra açma rāzımı 

Gazel / 9  Müstefʿilün / 
Müstefʿilün / 
Müstefʿilün / 
Müstefʿilün 

 

40b Niyāzı̄̇-i 
Mıṣrı̄̇ 

Ẕāt-ı Ḥaḳḳ'da maḥrem-i 
ʿirfān olan añlar bizi 
ʿİlm-i sırda baḥr-ı bı̄̇-
pāyān olan añlar bizi 

Ey Niyāzı̄̇ ḳaṭremiz 
ʿummāna ṣaldıḳ biz 
bugün 
Ḳaṭre nice añlasun 
ʿummān olan añlar bizi 

Gazel / 6  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

41a Vı̄̇rānı̄̇ Esrār-ı "küntü kenz"iñ 
māhiyyeti hidāyet 
ʿAkl eyle anı her dem 
benden saña emānet 

Esrār-ı ez-dest-i Ḥayder 
nūş itdi Vı̄̇rānı̄̇ 
Anıñ içün geydirir ol 
ḥırḳa-i melāmet 

Gazel / 9  Mefʿūlü / 
Fāʿilātün / 
Mefʿūlü / 
Fāʿilātün 

 

41a Nesı̄̇mı̄̇ Çünki bildiñ müʾminiñ 
ḳalbinde beytullāh var 
Niçün ʿizzet itmiyorsuñ ol 
evde ki Allāh var 

"Kenzi maḫfı̄̇"dir ḥaḳı̄̇ḳat 
ey Nesı̄̇mı̄̇ ebsem ol 
Sırrıñı fāş eyleme ʿālemde 
çoḳ güm-rāh var  

Gazel / 4  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

Şiir eksiktir. 
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41b ? Biz şehr-i ḫūrşı̄̇d-i ʿaşḳıñ 
enveriyüz enveri 
Ol ṣıfāt-ı sırr-ı ẕātıñ 
ẓāhiriyüz ẓāhiri 
Feyż [u] luṭf-ı dest-i 
ḳudret perveriyüz perveri 
Dı̄̇n eri ḳuṭb-ı velāyet 
ʿaskeriyüz ʿaskeri 
Biz muḥibb-i ḫānedānız 
çākeriyüz çākeri 
Bende-i Āl-i ʿAbā'yuz 
Ḥayderı̄̇'yiz Ḥayderı̄̇ 

Nice maẓlūm şehı̄̇d itdi 
çār-deh maʿṣūm-ı pāk 
Kerbelā çigninde teşne-
leb olupdur sı̄̇ne-çāk 
Laʿnet eyle ol Yezı̄̇d'e 
günde ḥattā derd-nāk 
Ehl-i ı̄̇mān ʿaşḳına ḳan 
aġla ol yolunda ḥāk 
Biz muḥibb-i ḫānedānız 
çākeriyüz çākeri 
Bende-i Āl-i ʿAbā'yuz 
Ḥayderı̄̇'yüz Ḥayderı̄̇ 

Mütekerrir 
müseddes / 
12 

 Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

42b Vı̄̇rānı̄̇ Biz ki Rūm abdālıyuz 
Ḥayder durur sulṭān bize 
Muṣṭafā'nıñ faḫrıdır uş 
dı̄̇n ile ı̄̇mān bize 

Ey Vı̄̇rānı̄̇ men ʿaref 
sırrını ne bilsün ... 
Āşikārdır bā-i Bismillāh 
ile Raḥmān bize 

Kaside / 
13 

Nutk Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

43a Meylı̄̇ Ey göñül vaḥdet-nişı̄̇n ol 
var yine çekme keder 
İttiḳā ḳıl kenz-i ʿaşḳı it 
temennı̄̇ her seḥer 
Giy ḳanāʿat tācını ḳoy 
māsivādan bir es̱er ?? 
Dāne-i feyż-i ilāhı̄̇ bu 
yeter saña s̱emer 
Kimseye bāḳı̄̇ degildir 
mülk-i dünyā sı̄̇m ü zer 
Bir ḫarāb olmuş göñül 
taʿmı̄̇r itmekdir hüner 

Himmetiñ raḫşını Meylı̄̇ 
sür yetiş bir kāmile 
İʿtiyād-ı dehre varma 
iltifāt-ı ʿāmmile   
Ḳalmadı dār-ı İskender 
çekdigi ālāmile 
Cümlesin bil ki ecel gör 
neyledi bir cāmile 
Kimseye bāḳı̄̇ degildir 
mülk-i dünyā sı̄̇m ü zer 
Bir ḫarāb olmuş göñül 
taʿmı̄̇r itmekdir hüner 

Mütekerrir 
müseddes / 
5 

 Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

43b Hāşimı̄̇ Cümle envār-ı hüviyyet 
maẓharı yoḳdur ḫafā 
Aç gözüñ baḳ her ṭarafdan 
görinen vech-i Ḫudā 

Peyrev-i perver nesl-i 
Ḥayder oldı rehber 
Hāşimı̄̇ 
Maḥzen-i esrār olup hem 
ola ḥatm-i evliyā 

Gazel / 11  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

43b Selāmı̄̇ Ednā ḳulıyım Faḫr-i 
Resūlü's̱-S̱aḳaleyn'iñ 
Ol nūr-ı Eḥad Aḥmed-i 
ceddü'l-Ḥaseneyn'iñ 

Evlādile aṣhāba selām 
eyle Selāmı̄̇ 
Şād ola daḫı rūḥ-i şerı̄̇fi 
ebeveyniñ 

Gazel / 5  Mefʿūlü / 
Mefāʿı̄̇lü / 
Mefāʿı̄̇lü / 
Feʿūlün 

 

44a Turābı̄̇ Gerçek erenlere budur 
niyāzım 
İşigine Sersem ʿAlı̄̇ 
Baba'nıñ 
Receb Paşa ister göñülden 
yardım 
Dergāhına Sersem ʿAlı̄̇ 
Baba'nıñ 

Erenler meydānı bāġ-ı 
İremdir 
Turābı̄̇'niñ şāhı ṣāhib-
keremdir 
Gözcümüz bekçimiz Baba 
Sersem'dir 
Ġulāmıyız Sersem ʿAlı̄̇ 
Baba'nıñ 

Koşma / 5 Nefes 11'li Hece 
Ölçüsü 

 

44b Pı̄̇r Sulṭān 
Abdāl 

Uyur idik uyardılar 
Diriye ṣaydılar bizi Hū 
Ḳoyun olup ses añladıḳ 
Sürüye ṣaydılar bizi Hū 

Pı̄̇r Sulṭān'ım ne var 
şunda 
Çoḳ kerāmet var insānda 
Ol cihānda şu cihānda 
ʿAlı̄̇'ye ṣaydılar bizi Hū 

Semâî / 5 Nefes 8'li Hece 
Ölçüsü 

 

45a Ḥilmı̄̇ Ṣūretde gedāyuz s̱iretde 
şāhız 
Ḳanāʿat mülkünün 
sulṭānıyız biz 
Ḥaḳı̄̇ḳat burcunda bedr ile 
māhız 
Leyle-i miʿrācıñ tābānıyız 
biz 

Tevellā ḳılmışız Āl-i 
ʿAbā'ya 
Rāżıyuz miḥnet ü derd ü 
belāya 
Ḥilmiyā yüz sürüp 
Manṣūr Baba'ya 
Bende-i Şāhḳulı 
Sulṭān'ıyuz biz 

Koşma / 4  11'li Hece 
Ölçüsü 
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45a Meylı̄̇ Muḳtedā-yı pı̄̇şvā-yı 
Muṣṭafā'dır meslegim  
Murtażā-yı muhtedā-yı 
"hel etā"dır meslegim 

İttiḳā meşrebimdir ol Taḳı̄̇ 
[vü] bā-Naḳı̄̇ 
ʿAskerı̄̇ Mehdı̄̇'yle Meylı̄̇ 
cān fedādır meslegim 

Gazel / 7 Dı̄̇vānı̄̇ Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

45b Şems-i 
Tebrı̄̇zi 

Bu ʿaşḳa olalı yoldaş 
Ḳomuşum nāmūs u ʿārı 
Devāsuz derde düş oldum 
İderem āhile zārı 

Gel imdi Şems-i Tebrı̄̇zı̄̇ 
Fedā ḳıl cānını Ḥaḳḳ'a 
Bu yolda cān u baş 
virmek 
Budur ʿāşıḳlarıñ kārı 

Semâî / 5  8'li Hece 
Ölçüsü 

 

46a Ḥilmı̄̇ & 
Meylı̄̇ 

M: Cūş itdi dile lücce-i 
envār-ı Muḥammed 
H: Farḳ oldı o dem kişte-i 
ās̱ār-ı Muḥammed 

M: Meylı̄̇ olalı rāhına biñ 
cān ile ʿāşıḳ 
H: Biñ cān ile Ḥilmı̄̇ ider 
iḳrār-ı Muḥammed 

Gazel / 5 Ḳalende
rı̄̇ 

Mefʿūlü / 
Mefāʿı̄̇lü / 
Mefāʿı̄̇lü / 
Feʿūlün 

 

46b Meylı̄̇ Ey şefı̄̇ʿ-i cezā maḫdūm-ı 
kübrā 
Ve'y bint-i Muṣṭafā ṣāḥib-
i Kevs̱er 
Tā Ḥażret-i Zehrā ve'y 
Faḫru'n-nisā 
Muʿı̄̇n-i żaʿı̄̇fān mūnis-i 
Ḥayder 

ʿAlı̄̇ Zeyne'l-ʿAbā [vü] 
Bāḳır ʿulyā 
Caʿfer Kāẓım Rıżā Taḳı̄̇ 
mütteḳā 
Naḳı̄̇ ʿAsker-livā Mehdı̄̇-
yi "ḳul kefā" 
Bulardır Meyliyā mefḫar-ı 
tācdar 

Koşma / 3  11'li Hece 
Ölçüsü 

 

47a Meylı̄̇ Feryād-resim āhımı 
cānānıma bildir 
Firḳat-zedelik ḥālimi 
ḫūbānıma bildir 

Sür pāyine yüz eyle 
taḥiyyāt-ı selāmı 
Meylı̄̇ ... şerm-çeşm-i 
ġazel-ḫānıma bildir 

Gazel / 5 Ḳalende
rı̄̇ 

Mefʿūlü / 
Mefāʿı̄̇lü / 
Mefāʿı̄̇lü / 
Feʿūlün 

 

47b Şāhı̄̇ Ḳurbānlar tabaġlandı gül-
beng çekildi 
Ġaflet uyḳusundan 
uyanageldim 
Dört ḳapu sancaġımı anda 
dikildi 
ʿUryān püryān olup 
meydāna geldim 

Rehberim Muḥammed 
Aḥmed-i Muḫtār 
Ḳuludur Şāhiyā dı̄̇vāna 
geldim 

Koşma / 5 Nefes 11'li Hece 
Ölçüsü 

1a'daki  Şāhı̄̇'ye 
ait şiirin yarım 
şiirin başıdır. 

48a Vı̄̇rānı̄̇ Cevābım gūş-i cānile işit 
ey ṭāliʿ-i mesʿūd 
Yüzüñ ḥarfinden açıldı 
cihānda her ne var 
mevcūd 
Eger serçe degilsen bu 
ʿAnḳā loḳmasın gel yut 
Huve'l-Evvel huve'l-Āḫir 
yüzüñdür ḳıble-i maʿbūd 
Bu maʿnā-yı ḥadı̄̇s̱inde 
buyurdı Aḥmed-i 
Maḥmūd 
Cihāna gelmeden cānā 
hemen dı̄̇dār imiş maḳṣūd 

Ezel evvel bu oldı 
enbiyānıñ ʿahd u iḳrārı 
Hemān bir loḳma bir 
ḫırḳa ola bu dünyāda kārı 
Vı̄̇rānı̄̇ ḥāl-i ʿāsı̄̇niñ 
murādı istegi varı 
[İki] ʿālemde maḳṣūdı 
ʿAlı̄̇ vü āl-i dı̄̇dārı 
Bu maʿnāyı ḥadı̄̇s̱inde 
buyurdı Aḥmed-i 
Maḥmūd 
Cihāna gelmeden cānā 
hemen dı̄̇dār imiş maḳṣūd 

Mütekerrir 
müseddes / 
7 

 Mefaʿı̄̇lün / 
Mefaʿı̄̇lün / 
Mefaʿı̄̇lün / 
Mefaʿı̄̇lün 

 

48b Vı̄̇rānı̄̇ Edebdir vech-i Ādem'de 
muṣavver 
Edebdir vaḥdet-i nūr-ı 
muẓaffer 

Edebdir ey Vı̄̇rānı̄̇ cümle 
nāsa 
[Ḥayā] viren ʿAlı̄̇'dir yaʿnı̄̇ 
Ḥayder 

Gazel / 9  11'li Hece 
Ölçüsü 

 

49a Perı̄̇şān "Kāf [u] Nūn" Ḫālıḳ-ı 
Evvel emr? eşyā çeker  
??? 
Sı̄̇ne eşkiñ? üzre ḳurbun? 
ġonce-i zı̄̇bā çeker  ??? 

Derd-i ʿaşḳa mübtelā 
olmuş Perı̄̇şān ṭıfliken 
Bir muʿālic bulmayup ol 
ʿilleti ḥālā çeker 

Gazel / 7  Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilātün / 
Fāʿilün 

 

49b Vı̄̇rānı̄̇ Bi-hamdillāh s̱enā-gūyem 
elimde defterim vardır 
Dilimde lā fetā illā 
ʿAliyyü'l-Ekber'im vardır 

Vı̄̇rānı̄̇'yim bilin cānım 
fedādır āl ü evlāda 
Münāfıḳ boynun urmaġa 
elimde ḫançerim vardır 

Gazel / 8  Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün / 
Mefāʿı̄̇lün 
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50a Sersem 
ʿAlı̄̇ 

Yedi iḳlim dört kūşeyi 
ṭolandım 
Ḫünkār Ḥācı Bektāş pı̄̇rim 
Hū deyu 
İndim işigine niyāz 
eyledim 
Ḫünkār Ḥācı Bektāş pı̄̇rim 
Hū deyu 

Sersem ʿAlı̄̇ vardı pı̄̇re 
ṭayandı 
Çerāġımız ḳırḳ budaḳdan 
uyandı 
Meʾvā olan her bir renge 
boyandı 
Ḫünkār Ḥācı Bektāş pı̄̇rim 
Hū deyu 

Koşma / 7 Nefes 11'li Hece 
Ölçüsü 

 

50a Penāhı̄̇ Ey nuṭfe-i pāk-ı ʿAlı̄̇ 
Dergāhıña geldim meded 
Ve'y noḳṭa-i sırr-ı velı̄̇ 
Dergāhıña geldim meded 

Sırrıña irmez hı̄̇ç ʿuḳūl 
Şerh idemez naḳl u nuḳūl 
Penāhı̄̇'yi itme melūl 
Dergāhıña geldim meded 

Destân / 
30 

Nutk 8'li Hece 
Ölçüsü 

 

51b ? Ḫançerkeş-i ebrū olıcaḳ 
māh-ı Muḥarrem 
Dünyāyı ṭutar velvele-yi 
şeb-i mātem 

Her müʾminile biñ cān 
fedādır Ḥaseneyn'e  
Hem ṣabır ver Hüdā? o 
Resūlü's̱-s̱aḳaleyniñ  

Gazel / 3  Mefʿūlü / 
Mefāʿı̄̇lü / 
Mefāʿı̄̇lü / 
Feʿūlün 

Şiir eksiktir. 
Mecmuanın 
bitiminden 
sonra vikaye 
yapraklarına 
kaydedilmiştir. 

52b ? Ḳadr-i viṣāliñ ʿıyd-ı 
saʿādet 
Māh-ı cemāliñ rūz-ı 
ḳıyāmet 
Dem āḫir oldı ġam ẓāhir 
oldı 
Gelmeñ irādet gitmeñ 
icāzet 
Ber-cemāl-i Muḥammed 
ile'l-aḫire. 

  Bent Tercemān 10'lu Hece 
Ölçüsü? 

Şiir eksiktir. 
Mecmuanın 
bitiminden 
sonra vikaye 
yapraklarına 
kaydedilmiştir. 

 
 

Tablo 1.2: MESTAP Sistemine Göre Mecmua'nın Mensur Bölümleri 

Yp. 
nu. 

Müellif Eser Adı Baş Son Konu Açıklamalar 

1b ? Noḳṭatü'l-Beyān Destūr. Noḳṭatü'l-Beyān. 
Bismillāhirraḥmānirraḥı̄̇m. 
Şāh. "Senurı̄̇him āyātinā 
fi'l-āfāḳi ve fı̄̇ enfusihim 
ḥattā yetebeyyene lehum 
ennehu'l-ḥaḳḳ" 
 

(...)ʿaleyhi's-selām 
ṣıfatlarıdır. Ve's-
selāmü taḥte'l-
itmām bi-ʿavni 
melik’l-iʿlām. 

Ḥurūfı̄̇lik, Devir 
Nazariyesi, On 
İki İmam, On 
Dört Masum 

Metnin kime ait 
olduğu tartışmalı bir 
konudur. 

 


